AHoTaIii JeKkuii

3micToBuii moayab 1. MoBa sk pyHkuiiiHa cucrema. Jlekcuuna
aepuBatoJioris. Jlekcuuna cemacioJioris. @paszeoJioris

Tema 1. MoBa Ik (pyHKIiOHAJIbHA CHCTEMA.

lMamy31 nE€KCUKONOTIYHUX JOCHIIKEHb: €TUMOJIOTISI, HEOJIOTisl, JepPUBATOJIOTS,
OHOMACTHKa, ceMacioyiorisi, ¢paseosorisi, (QOHOCEMaHTUKA, J1aJEKTOJIOTIs,
JeKCUKorpadgis.

3B'S130K JIEKCUKOJIOT11 3 IHIIUMU TaTy3IMH JIIHTBICTUKH.

Tunu cnoBuukiB. Ciocodu GopMyBaHHS CIOBHHUKOBOTO THi3/a/ CTaTTI.

Metonu 1OCHIKEHHS CJIOBHUKOBOIO CKJIaJy MOBH: CEMHOI'O aHali3y, aHalli3 3a
0e3mocepe/IHIMA  CKJIaJOBUMHU, TpaHchopMmaliiHuil aHami3, cy0- CTUTYUIHHUN
aHaJi3, KOHTeKCTHUN, CTUWIEMETPUYHUIN aHai3 TOLIO.

3aranbpHa, MOPIBHSAJIbHA, KOHTPACTMBHA JIEKCHUKOJIOTIi: 3aBJaHHS, OO'€KT Ta
peaMeT JOCIIIKCHHS.

Tema 2. J/Iekcu4HA 1epUBATOJIOTis

ETuMoJtoriuHa xapakTepucTHKa CIIOBHUKOBOT'O CKJIaAy Cy4acHOI aHTJIIHCHKOI Ta
yKpaiHChbKOi MOB. ETuMoyoriyHuii  ckmaja  yKpaiHCbKOi MOBH:  JIEKCHKA
IHOEBPOTICHCHKOTO  TOXOKCHHS,  IPACJIOB'SHCHKOTO  IUIACTy,  BJIacHE
yKpalHChKa,3al03u4YeHa  (TIOPKCBKOTO  TMOXO/KEHHS, 3  KJIAaCHYHHUX  MOB,
dbpaHIily3pK0i, 1TaNIMChKOI, HIMENBKOI, aHriiicekoi). Ilepiogu 3amo3uyeHHS;
dboneTnyH1, MopdosoriuHi AudepeHIliiHl PUCH 3al03WYeHb, IO3HAYYBaH1 MTOHATTS
Ta KJIacH cliiB, chepr QYHKIIIOHYBAHHS 3aII03MYCHOT JIEKCUKH.

EtuMonoriuamii  ckiaj aHMINCBKOI MOBH: JIEKCMKA 1HIOEBPOIEHCHKOTO
MOXOJ/IPKEHHS, Te€PMaHChKOTO MOXO/KEHHS, BIACHE aHTJIIIChKa JIEKCUKA; paHHI Ta
Ii3H1 3aM03WYCHHS 0 CJIOBHUKOBOrO ckiany 31 CkaHauHaBii, KJIACHUYHUX MOB,
1CTIaHChKO1, (DpaHITy3bKO1, 1ITAIINCHKOI, CX1THUX MOB.

[lepioguzariss 3amo3udeHb, cdepu aeHotanii, GoHernyHi Ta MopdoaoriuHi
dbopMaHTH 3aMI03UYCHb.

Tema 3. CiaoBo. IlonsarTs 3HaYeHHda. Buau 3Hayenn. Cema

[ToHSTTS CiOBa y JIGKCUKOJIOTIYHUX CTYIisX.

CnoBO y CEMIOTHYHOMY PO3pi3i.

@DyHKIIIT Ta XapaKTepUCTUKA CIIOBA K CUTHI(DIKATUBHOTO 3HAKA.

CeMiOTHYHUYN TPUKYTHHK.

OyHKIIIOHATBHIN Ta pedepeHITIHHNN TT1X01 10 BU3HAYCHHS 3HAUCHHS.

CriBBiTHOIICHHS MK KOHIICTITOM Ta TIOHSATTSIM.

JlenoTaTuBHE (MpsiMe/ JIOT1YHE) 1 KOHOTATUBHE (HENpsiMe/ IepeHOCHE/ 00pasHe)
3HAYEHHS CJIOBA.

JlexcuyHe Ta rpaMaTHYHE 3HAYCHHSI CIIOBA.

BayTtpimmas crpykrypa cioBa. [IoHATTS ceMu SK MiHIMAJIbHO HEMOITHHOTO
3HAYEHHEBOTO KOHCTUTYCHTY CJIOBA.

CemaHTUYH1 POTOTUNH. [HTETpaIbHI Ta qU(EPEHITINHHI CEMU.



PiBHI KOHIPYEHTHOCTI CEMAaHTUYHOrO OOCATYy TMOHATh, MO3HAYyBaHUX
AHTJIACHKUMU Ta YKPAaiHCHKUMU

Tema 4. BinbHi i cragi ciaoBocmosydyeHnsi. Ppaseosiorismm: BuUAH,
XapaKTepUCTHKA 3HAYEHb

BinbHe Ta 3B'13aHe 3HAUEHHS CJIOBA.

JlexcuyHa BaJIEHTHICTh, OCOOJIMBOCTI CIIOYYyBaHOCTI CIIiB.

BinbHI cioBOCHONy4Y€HHS Ta ycTalleHl BUpa3u. JudepeHnuiiini pucu.

BiTum3nsHi Ta 3apyODKHI MiAXOAM A0 NPOOJIEeMH BUOKPEMIJICHHS Ta
kiacugikamii Gpa3eosori3aMiB: €IHOCTI, CIONYYEHHs, 3pPOIIECHHS, (pa3eooriyHi
BUpa3H; KOJOKaIIii, 171I0MH.

XapakTepuCcTHKa CTPYKTYPHU Ta CEMaHTHKHU KJIACiB YCTaJICHUX BUPA3iB.

Adopuzmu, nmpukasku Ta napemii y cuctemi (ppas3eosiorii.

Jlxepena moxo/KeHHsT (pa3eosori3MiB B YKPaiHChKIN Ta aHTJINACHKIA MOBax,
CTHJIbOBA O3HAaKa 1X BKMBaHHS.

Tema 5. Mopdemna 0yaoBa yKpaiHCHKHMX Ta aHIJIIHCHKHUX CJiB

[HonsTTs mopdy, mopdemu ta anomopdy.

BinbHi Ta 3B'13aH1 MOpdeMH.

JepuBariiitti Ta GyHKIIOHATBHI MOphEMH.

[ToHATTS €TUMOHY.

Knacudikaris mopdem 3a CTpyKTYpHO-(DYHKI[IOHAJELHUM KPUTEPIEM: KOPiHb,
OCHOBa, adikcH, iHTepPikcn, mocTdikeu, diekcii, HamiBadikcH, IHTEpHAIIIOHAIBHI
koMOinyroui (opmu. CTpyKTypHI BiAMIHHOCTI MOpdemMHOi OyaoBH CJiB B
AHATITUYHUX 1 CHHTETUYHUX MOBaX.

ITpocTi, mOXiJiHI Ta CKJIaJH1 CJIOBa y 31CTABJIFOBAHUX MOBaX.

Tumosi Mojes1 TOX1THUX 1 CKJIaAHUX CJIIB B YKPaiHCHKIM Ta aHTIHCHKIN MOBaXx.

3icTaBHHMI aHaNi3 CTPYKTYpPHHMX KIJAciB CJiB B aHIJINCBKIA Ta yKpaiHCBKiH
MOBaXx.

Tema 6. MopdoJioriuni 3acodu c10BOTBOPY B YKpaiHChbKill Ta aHIJIiichbKil
MOBAaX y 3iCTABHOMY acHeKTi

Mopdonoriuna MOTHBaIlS 3HAYCHHsS CJIOBa, IHWTOMa Bara (eHomMeHa B
AQHAJTITHIHUX 1 CHHTETUYHHUX MOBaX.

JlexcuyHa nepuBaitis.

AdikcasibHa AepuBallisl IMEHHHUKIB, TNPUKMETHHKIB, JIECITIB, YHCIIBHHKIB
aHTIIHACHKOI Ta yKpaTHCHKOI MOB.

3icraBHU aHami3 aiKCiB 32 €TUMOJIOTTYHIUM KPUTEpieM (BIIACHI, 3aTIO3UYCH]).

3icraBHuil  aHamiz adikCiB 3a YACTOTHHM KpuTepiemM (IIPOIyKTHBHI,
HEMPOIYKTHBHI), 32 CEMaHTHYHUM KpuTepieM (hOpMaHT BUKOHABIA [ii, CTaTi,
MECTINBOCTI, 3rpyO1I0CTi, 3MEHIIICHHS 03HAKH, HETIOBHOTH O3HAKH, IPUOJIM3HOCTI,
mepeOIbIICHHST  O3HAKW, CEMaHTHYHOI  O3HAaKW  30IpHOCTI,  Pa30BOCTI,
HEMO/IUTBHOCTI, HECKIHUEHHOCTI TOIIO), 3a (YHKIIOHAIBHUM KpuTepieM (adikcu
JaCTHHOMOBHO1 HaJIS)KHOCTI, KaTeropiasibHI adikcu, TpaMaThyHa TPAHCIIO3HIIISA
J€CTIBHUX Mpe(dIKCIB B YKPATHCHKIM MOBI).

CrnoBa-riopuau y nopiBHIOBAHMX MOBaX.



Tema 7. CnoBockiIaJaHHs i CKOpPOYEHHS] B YKPAaIHChbKiil Ta aHIIiHCHKil
MOBax

CTpyKTypHI TUIH CKJIAJHUX CJIIB Ta KOMIIO3HUTIB.

TunoBi Moneni IMEHHMKOBUX, NPUKMETHUKOBUX, AIECIIBHMX KOMIIO3UTIB Y
31CTaBIIOBaHUX MOBaX.

EnpoueHTpuyHi, €K30LEHTPUYHI CKIIAJHI CJIOBAa B aHIJINACHKINA Ta YKpaiHCBhKIN
MOBaX.

JlepuBaTUBHO-KOMIIO3UTHE CJIOBOCKJIAJAHHS SIK JOMIHYIOUMH THI TBOPEHHS
CKJIQJHUX CJIIB B YKPAiHCHKIN MOBI.

Knacudikaris KoMno3uTiB 32 TUTIOM CUHTAKCUYHHUX 3B'SI3KIB: KOOP- TWHATUBHI,
cyOOpIMHATHBHI.

Knacudikamis KOMIO3UTIB 3a TUIOM 3'€JHAHHA: CyMIXHI, 1HTep(DIK- CalbHi,
CUHTaKCUYHI. PeyniikaTuBHI KOMIIO3UTH.

Jlexcukanizanisi CHHTAaKCUYHUX (OPM SIK MPOJYKTUBHMUI CMOCIO aHTIIHCHKOTO
CJIOBOTBODY.

Tunu ckopoyeHUX CJiB 3a MO3WIlEI0 ycideHHs: aHadopa, adepesa, arokora,
CUHKOTIIA.

SBumia Teneckomii Ta OJEHAY SK BIACHE AHIJIINCBKUM THI CIOBOTBOPY Ta
NPOAYKTUBHUMN CIIOCIO TBOPEHHS JIEKCUYHUX 1HHOBAIIIH.

CtpyKkTypHI MOJeNl CKJIQTHOCKOPOYEHUX CJIiB B YKpaiHCHKIH Ta aHTIINACHKIN
MOBaX.

CrnoBa-abpeBiaTypu Ta aKpOHIMH Yy 31CTaBIIFOBAaHUX MOBaX.

Tema 8. CeMaHTHKO-CHHTAKCUYHI CIIOCOOM CJIOBOTBOPY

KouBepcis Ha MOP(OJIOTTUHOMY, CHHTAKCUYHOMY Ta CEMAaHTUYHOMY PIBHSIX.

ITuToMa Bara KOHBEPCHBIB y IOPIBHIOBAHUX MOBAX.

TumoBi Mojeni KOHBEPCAIlIMHOTO CIIOBOTBOPY: CyOCTaHTHBAIlis, HOMI-
Hai3amis, aja'eKTuBalis, Bepoanizaiis, aapepOiaizalis, IHTePEKTHBAITiS.

Hpyropsimai  cmocoOu  CIOBOTBOPY: UYEPryBaHHS TOJIOCHOTO, HAarojocy;
3BOPOTHHUN CJIOBOTBIP, PEKOHBEPCIs, 3ByKOIMITaIlisl, pUMOKOMOIHAaIIiS Ta iX Bara y
HEUTpaJbHOMY, PO3MOBHOMY Ta O(QIIIHHOMY perictpax MOBJICHHSA Y
31CTaBIIFOBAHUX MOBaX.

CTpykTypa CEMaHTHYHOTO YTPYNOBaHHS: 3a TMOJIOHICTIO (CHHOHIMH,
MapOHIMH), 32 BIAMIHHICTIO (AaHTOHIMH), 32 POJIOBUIOBOIO CIILIBHICTIO (Ti- TOHIMH,
TiNepoHIMU).

AGcomoTHi, imeorpadiuHi, CTWIICTHYHI, (Pa3eoyioTiuHi, KOHTEKCTyalbHI
CUHOHIMH. 3iCTaBHHMI aHalli3 TMUTOMOI Baru KOXKHOTO KJAaCy B aHTJIMCBHKIA Ta
YKpaiHCBKill MOBax.

Kopenesi, adikcanbHi aHTOHIMHU.
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II1aHu NMPaKTUYHUX 3AHATH
IIpakTuune 3anaTTa 1.
Tema: Metonu CTPYKTYPHOTO JOCIIIKEHHS JIEKCUKHU.
Mema: po3riasiHyTH METOAM BUBUYEHHS JIEKCUKHU aHTJIIHCHKOI Ta yKPaiHChKOI MOB.

VY xoni miarotoBku 1o I[lpakTuuHe 3aHSATTA CTYJIEHT MOBUHEH PO3TJISHYTH
Taki TEOPETUYHI NUTaHHA Ta 3pOOUTHU JOMOBIJb, 0a3ylOUUCh Ha CIHCOK
PEKOMEHI0BaHO1 JIITepaTypHu:
. The process of scientific investigation in linguistics
. Contrastive analysis
. Operational analysis
. Distributional method
. Immediate Constituent Analysis
. Componential analysis
. Transformational analysis
. Method of semantic differential

Jliteparypa

1. Apnonwsa U.B. JlekcuKoI0THSI COBPEMEHHOTO aHTJIMUCKOTO si3biKa. MOCKBa:
Briciras mikoma, 1981. 303 c.

2. Bep6a JI.I'. TlopiBHsuIbHA JIEKCHKOJIOTISl aHTJIIMCHKOI Ta YKpaiHCHKOT MOB.
[Toci6HuK 15 Iepekiananbkux BiaaiieHs By3iB. Binaums: HOBA KHUT'A,
2003. 160 c.

3. I'pumenko A. I1. CydacHa ykpaiHchka jiTepaTypHa MoBa. KuiB: Buma mik.,
1997. 492 c.

4. Kgeceneuu /JI. 1., Cacima B. II. Ilpaktuikym 3 JeKCHKOJOTii Cy4acHOl
aHricerkoi MmoBu. Binuuns: Hosa kuura, 2001. 126 c.

coO~NO OIS, WN -

3aBaHHs Ui CAMOCTIHHOL AVIUTOPHOI po0OTH
[TinroTyBaTH BiAMOBIAI HA TakKi 3alIUTAHHS:
1. Comment upon the peculiarities of translation of the following texts with
reference to the structural methods of research in Contrastive Lexicology:
1) IIJINBE YOBCH, BOJIM IIOBEH. ..
2) OdimianTe, B MOTi Tapiii miaBae Mmyxa!
[IIo Bu, Takoro He MOXKE OYTHU, MyXH IJIABATU HE BMIIOTb.
1. Compare the distributions of the following verbs. TlopiBasiiTe aucTpuOYIIitO
TaKUX JTI€CIIB:
stop craBaTtu
get orpumyBaTu
take 6parn
2. Discriminate intermediate constituents of the following words
a) English
unprecedented unanimous readability readaptation disapprovingly discouragement
dishpan dishwasherproof disyllabic misunderstand missionary misspend mistiness
mistrustfulness mistress prehistoric precolonial predatory foretell forestless
0) Ukrainian




HeBOJIaraHHUI HeTepecIYHU HEOOKUTENIb HEBICTKA HEBPACTEHIS HEOMIO3UTHBI3M
HEOPUTIHAIBHUN  HEOPEATICTUYHUN  MPOAMEPUKAHCBKUM  MpoOIeMaTUYHHIMA
npoOyauTucs nmpoOyBaTH MPOOYKCOBYBATH NMPOOKOBUM MEPENUTYBATU MEPEraHATH
NEePEMOKHUI NepeaonepaiiHuil nepeaopyueHuil epeo0BUK

3. State the relations between constituents of the following compounds using

the method of transformational analysis

wristwatch earring newspaper

sick-leave cutthroat skyscraper

blackleg minefield nightclub

nightdress birthday cry-baby

railway dragon-fly armchair

4. Describe the semantic composition of the given words using the method of
componential analysis. Give their English / Ukrainian equivalents.

go walk step stride stroll cousin park novel delicate

KyMa Hapk JIIoOUTH OaayBaTH CUAITU JEIIKaTHUN T'YJIsTH HOBena OjaT

3aBaaHHs ISl 1032aVIUTOPHOI POo0OTH

Jla¥iTe BIOIIOBIAH Ha HACTYIIHE 3alIUTaHHS:
1. What methods of linguistic research can be used in Contrastive
Lexicology? Comment upon the aims of their application.

IIpakTuuHe 3aHATTA 2-3.

Tema: CnoBo, OTO CTPYKTypa Ta MOTHBAIIIS.

Mema: 3’sCyBaTH CYTHICTh TOHSTH C060, NOHAMMSA Ta 3HAYEHHS,
BU3HAYAIOTHCS BUIM 3HAYCHb Ta iX Kiacudikarmis y cydacHId HayIl Ipo
JIEKCUKOH. JOCTIANTH TOHATTS «MOTHUBALIIs.

VY Xxonml TPaKTUYHOTO 3aHATTA CTYJICHTH TIOBHHHI JaTH BHU3HAYCHHS
KJTFOYOBHM TOHSATTSAM TEMH Ta IMATOTYBaTHCS JO JHUCKYCIi 32 HACTYITHUMH
TCOPETHYHUMU U TAHHSIMU:

1. The word as the basic linguistic unit.
2. The main lexicological problems.
3. Motivation of the word.
Jlireparypa
1. Bep6a JL.T'. TlopiBHssIbHA JIEKCUKOJIOTISI aHTIINHCHKOI Ta YKpPaiHCHKOi MOB.
[TociGHUK 18 TIepekiIaanbkux BiaaiieHs By3iB. Binauisa: HOBA KHUT'A,
2003. 160 c.
2. Kopynenps [.B. IlopiBHsIbHA THIOJNOTISI aHTIIINCHKOI Ta yKpaiHCHKOI MOB.
HaBuanbuunii mocionuk. Binauns: Hosa Kuura, 2003. 464 c.
3. Hemenuyk O. B. ITlopiBHsNbHA JEKCUKOJIOTIS YKPAaiHCHKOI Ta aHTIIIMCHKOT
moB. PiBue: IlepcniektrBa, 2005. 165 c.

3aBIaHHs ISl CAMOCTiHHOI aYIMTOPHOI po0OTH
OsnaitoMuTuCs 3 6a30BOIO Ta TOJATKOBOIO JIITEPATYypOIO KypCy Ta AaTH BIAMOBIIb
Ha HACTYIIHI 3alIUTaHHS:
1. Give a brief account of the main characteristics of a word.




2. What are the main problems of lexicology?

3. What are the main differences between studying words syntagmatically and
paradigmatically?

4. Point to the correlation of the phonetic/phonological, morphological, and
semantic types of motivation in the lexical units of English and Ukrainian.

5. Comment upon the motivation of the words: unexpected, eatable, giggle,
mumble, forget-me-not, strawberry, 6yb6onimu, 3a6060nu, cucomamu,

eapuamu, webemamu, nionecenull, npuboOpKysamu, YOpHOOPUBYL

6. Explain the motivation of the words in italics. Give their Ukrainian

equivalents

1. Harry hissed at her to be quiet and beckoned them all forward. (Rowling). 2.
Something that should not be in salad, got stuck in my throat. No amount of
clearing and hurrumphing could get rid of it and | stood up in a slight panic
(Binchy). 3.1 was awakened quite suddenly by a kind of mindless hooting that
sounded almost like laughter. (Eddings). 5. He watched me a lot after that, and he
always giggled when | winked at him. (Eddings). 6. Even so, he managed some
movement, painful though it was -and managed to croak out one word in such a
way that, if any had been able to hear in that terrible room, there would be no
mistaking its intent. (Chalker). 7. "Go away!" barked the voice from inside. "I don't
want to see anybody! (Chalker). 8. As she made the curve, wheels squealing, she
came in sight of the object, coming straight in toward her. (Chalker). 9. He drew a
deep breath, and Tomas could hear it rattle in his throat. (Feist). 10. Whenever one
of them thought of something, he blurted it out with no regard for what came
before or after, or for who was saying what. (Jordan). 11. As dawn came, the
silence was broken by the crowing of roosters and the mooing of cows, barnyard
sounds incongruous in an urban setting.(Crichton). 12. She poured a Kitten a saucer
of milk. "Oh, look at the poor thing, it's starving," she cooed. (King). 13.1 think it
(the cat) woke her up, meowing. (King). 14. No sound in the room but the peaceful
crackle of the fire and the peaceful purr of the cat in his lap (King). 15. He

could hear the approaching wasp-whine of an engine (King).

7. Explain the morphological motivation of the words in italics. Give their
Ukrainian equivalents.

1. A man in the raincoat hurried up the walk, hatless. head bowed in the rain
(Sandford). 2. "That's what | need," he said. "Some microsleep. Or better yet, some
serious macrosleep." "Yes, we all do."(Crichton). 3. Matilda was a real good
screamer. (Card). 4. He wasn't old; no, not even for a dog. But at five, he was well
past his puppyhood. when even a butterfly had been enough to set off an arduous
chase through the woods and meadows behind the house and barn. (King). 5.
Something hot and pillowy seized my wrist.(King). 6.1 sat up against the pillows,
rubbed my eyes, and saw a dark, shouldery shape standing between me and the
window. (King). 7. His hair was a deep brown like his eyes, and his face was lean,
hollow-cheeked. (Lumley). 8. He was soon satisfied that those high reaches of his
house were untenanted except by spiders and by a small colony of wasps that had
constructed a nest in a junction of rafters. (Koontz). 9. His glasses started to unfog



then, and he saw the stranger on the couch.(King). 10. Live creatures can outthink
a machine any time, if their power and speed is boosted to the machine's level.
(Chalker). 11. He glanced down the table and saw the tape 'beginning to unspool in
the machine to the right.(Gibson).

3aBIaHHA IS 1032aVIMTOPHOI PO0OOTH

[TinroTyBaTu BiIMOBIAI HA TaKi 3alIUTaHHS:
1. In what way can one analyze a word a) socially, b) linguistically?
2. What are the structural aspects of the word?
3. What is the external structure of the word irresistible? What is the internal
structure of this word?
4. What is understood by formal unity of a word? Why is it not quite correct to
say that a word is indivisible?
5. Explain why the word blackboard can be considered a unity and why the
combination of words a black board doesn't possess such a unity.
6. What is understood by the semantic unity of a word? Which of the following
possesses semantic unity — a bluebell (UK. ozsinouox) or a blue bell (UK.
CUHITL O36IHOYOK).

IIpakTnuHe 3aHATTA 4-5.

Tema: CHOBOTBIp .

Mema: Po3ristHyTH NPOAYKTUBHI Ta HEMPOAYKTHUBHI 3aCO0U CIIOBOTBOPY B
Cy4YacHil aHTIIMCHKIN Ta YKpaiHChKIA MOBaX

Ha [pakTtuyHe 3aHATTACHKOMY 3aHSTTI CTYI€HTU MOBUHHI HABUYUTHUCS
PO3PI3HATH MPOAYKTUBHI Ta HEMPOIYKTUBHI 3aCOO0M CIIOBOTBOPY Y MOBaX IO
BHUBYAIOTHCS, a caMe: 3’ sICyBaTH TUIIK MOpdEeM, BMITH HABOJAUTH NPHUKJIATN CIIiB,
1110 OyJIM CTBOPEHI 3a TONOMOT 00 adikcallii, KOHBEpCii, KOMIO3UIlii, CKOPOUCHHS,
OJICHIIHTY, I'pajaarlii, 3SMiHM HaroJjiocy Ta MOpsAKY po3TalryBaHHs 3BYKiB. Ha
3aHATTI PO3TIISIAIOTHCS HACTYITHI TEOPETUIHI TUTAHHS:

1. The structure of the word. Types of morphemes and their specific features.

2. Affixation.

3 .Conversion.

4 .Composition.

5. Shortening.

6 .Back-formation.

7 .Blending.

8 .Gradation

9 .Stress interchange.

10. Sound imitation.

Jliteparypa

1.Bep6a JL.T'. [TopiBHSITEHA JIEKCUKOJIOTISA aHTIINCHKOI Ta YKPATHCHKOT
MOB. IlociOHuK s mepekiIagalbKuX BiAAUICHb BY31B. BiHHUIS:
HOBA KHUT'A, 2003. 160 c.



2. Kseceneuu JI. 1., Cacima B. II. Ilpaktukym 3 JEKCHKOJOTIi
cydacHoi aHrfiicbkoi MoBu. Binnuiis: Hosa kH., 2001. 126 c.
3.Kopyneus [.B. [lopiBHSITIbHA TUTIONIOTISE aHTIIMCHKOT Ta YKPAaTHCHKO1
MoB. HaBuanpuuii mocionuk. Binnunst. «Hosa Kuauray, 2003. 464 c.

4 3anauit F0. A. MoBa 1 cycnuibCTBO. 30aradyeHHs CIOBHUKOBOTO
CKJIaJy aHIMichbKo1 MOBH. 3anopixoks, 2001. 242 c.

S.JleBuukuii  A.D. CpaBHUTEIbHAs  THUIIOJOTHS  AHTJIMKMCKOTO,
HEMELIKOI'0, PYCCKOTO M YKPAaMHCKOTO SA3BIKOB: Y4eOHOe mocobOue.
Kues: Ocurta Ykpaunsl, 2009. 360 c.

3aBIaHHs ISl CAMOCTIHHOI AYAMTOPHOI PO00TH
1. Analyze the morphological structure of the following words:
1.calculable, expressionless, egg, teacher, dining-room, ear-ring.
2.unsatisfactory, freedom, extraordinary, door-handle, looking-glass.
3. friendship, conference, delicious, sick-leave, sweetheart.
4. worker, overestimate, ice-cold, daydream, armchair, skyscaper, newspaper.
5. governmental, memorize, notebook, student, dancing-hall, sleeping-car.
6. inactive, supernatural, wisdom, rider, goodness, housekeeper, looking-glass.
7. mistake, upstairs, miner, marriage, organization, pen-holder, baby-sitter.
8. disturbance, fruitfulness, handkerchief, lady-bird, writing-table.
9.obedience, student, amazement, misunderstand, introduce, saleswoman,
handicraft
10. air, wrist-watch, snowball, freedom.
12. Do these words mean a thing, a person, or both?
1 a cooker 3 a ticket-holder 5 a cleaner 7 a drinker
2 a typewriter 4 a CD player 6 a smoker 8 a dresser
13. Which word is the odd one out in each group and why?
1. brotherhood neighbourhood manhood priesthood
2. tearful spiteful dreadful handful
3.appointment involvement compliment arrangement
4.worship kinship friendship partnership

HapeauTs npukiaay 3 aHTIIHCHKOT MOBH 3 HACTYITHUMH KOMITOHEHTAMM:

Prefixes
Prefix meaning examples
anti
auto

Bi

Ex

Ex
micro
mis
mono
multi



over

post

pre

pro

pseudo

Re

semi

sub

under

against

of or by oneself

two, twice

former

out of

small

badly/wrongly

one/single

many

too much

after

before

in favour of

false

again or back

half

under

not enough

anti-war antisocial antibiotic autograph auto-pilot autobiography bicycle bilateral
biannual bilingual ex-wife ex-smoker ex-boss extract exhale excommunicate
micro-cassette microwave microscopic misunderstand mistranslate misinform
monotonous monologue monogamous multi-national multi-purpose multi-media
overdo overtired oversleep overeat postwar postgraduate post-impressionist
preconceived pre-war pre-judge pro-government pro-revolutionary pseudo-
scientific pseudo-intellectual retype reread replace rewind semicircular semi-final
semi-detached subway submarine subdivision underworked underused
undercooked

14. Use the word in brackets to complete the sentences. Add the necessary prefix
and put the word in the correct form.
Example: The runner was disqualified after a blood test. (QUALIFY)

1 Children (and adults) love parcels at Christmas time. (WRAP)
2 | almost always find that | with his opinion. (AGREE)

3 I'm sure he's lying but it's going to be hard to his story.
(PROVE)

4 After a brief speech the Queen the new statue. (VEIL)




5 It took the removal men an hour our things from the van. (LOAD)

6 His phone was because he didn't pay his last bill. (CONNECT)

15. Using the table of Prefixes construct words or phrases to replace the

underlined words.

Example: He's in favour of the American approach. He’s pro — American.

1 The BBC tries to avoid pronouncing foreign words incorrectly.

2 Most people say they have to work too hard but are paid too little.

3 He dated his cheque with a date that was later than the real date.

4 She's still on good terms with the man who used to be her husband.

5 He made so many mistakes in the letter that he had to write it again.

16. Give English equivalents to the Ukrainian words with the negative prefix ne-
HeOakaHuii, HeOaueHMM, HEBOJIAraHHWI, HEBraMOBHHUM, HCBIAIUNA, HEBJO-
BOJICHU,

HEBJITYHUM, HEBUIUMUM, HEBUJIIKOBHUN, HCBUMOBHHM, HEBUMYIIIEHU I, HCBUHHUM,
HEBUpA3HUU, HEBIJOMUI, HEBIPHUM, HEBJIOBUMUM, HEBMUPYIIIHUI, HEBIIUHHUH,
HEBPIBHOBAXEHU, HEBTIIITHUM, HEBTPYYaHHS, HETAPHUM, HETaBHIN, HEJlaeKHi,
He0anui, HeAINCHUM, HETOOPO3UWINBUM, HEXKUBHUH, HEJ0JISI, HEIOIIBHHH,
HE3aJI0BOJIEHUM, HE3r01a, HETAKTOBHUI, HEMUJIOCEPIHUI, HEHANAl, HEOCSHKHU,
HCIIO0BAara, HCIJIaTHUK, HCHOpYIIIHHfI, HCHOpH}IHHﬁ, HCTIOPAOOK, HeraIIGSJIaTHI/Iﬁ,
HEMPONOPIINHUHN, HECMauYHUM, HEXUTPUN, HEUSCHUM, HEUyBaHUH, HEITACHUM,
HEIIACIMBUU

17. Translate the sentences into Ukrainian. Comment upon the usage of the prefix
un-?

1 .He unlocked the door and walked upstairs to his room. (Grisham). 2. The

man he'd almost shot had made it nearly all the way to the cabin door... which was
unlocked, of course. No one locked up, not way out here. (King). 3. Kahlan
pressed up against his back as he concentrated on aiming, and smoothly
unbuttoned the top three buttons of his shirt. (Goodking). 4. The all-male company
would allow him to make a few unbuttoned jests suitable for young
bachelors.(Gibson). 5. Unsealing the top of a humidor, he reached inside and
removed a squat little cylinder of blackjapanned tin.(Grisham). 6. Oliphant took an
envelope from his pocket and passed it to the Undersecretary. It was unsealed.
(Grisham). 7. If you go exploring Mansion Derry, you'll find all sorts of things.
Yes. You may be sorry later, but you'll find them, and once a thing is found it can't
be unfound, can it? (King). 8. He turned, meaning to walk back to his bike - to run
would be to dignify those fears and undignify himself - and then that splashing
sound came again. (King). 9. Johnston poured his canteen over the man's face to
rinse off the blood. Then he unloaded his rifle and set it on the ground (Clancy).
10. "This gun... my husband's idea. He thought | should have it for protection. I've
carried it unloaded for two years." (King).ll. Oliphant took a leather notebook from
his jacket, propped it against one knee, and uncapped a reservoir-pen. (Gibson). 12.
She was carrying a small canvas shopping basket, and it was loaded with an
arsenal of Raid and Black Flag spray cans, all of them uncapped and ready for
action. (King)

18. Give English equivalents to the Ukrainian verbs with the prefix pos-:



po3ropTaTH, po3rajaty, po3B's3atu (By301), po3B'sa3atu (3aauy), po3BaJIUTH,
pO3MaKkyBaTH, pO3KIEITU (KOHBEPT), PO3KJIEITH (OroJIOMIEHHS), pO3JaBaTH,
po3pAaAUTH

(TBUHTIBKY), PO3ISATITH, pO3'€AHATH (KOHTAKTH), PO330pOiTH, PO3TBUHTHUTH,
PO3ITHYTH, PO3IpBaTH, pO30JI0KYBATH, PO3BAHTAXKUTH, PO3IIUTH, POSKPUTH,
pPO3MIPKOBYBaTH,  PO3MOPOXKYBaTH,  pO3IpBaTH,  pO3ICIaTH,  PO3KPYTHUTH,
PO3TIO0UTH,

pPO3IMIATH, POSYHUHUTH, PO3PUTH, PO3IMAJIUTH, PO3TOIIUTH, PO3TOIITATH, pOSHBiCTI/I.
Roots

Many words in English are formed from Latin roots. These words are often
considered fairly formal in English. Here are some examples of the more common
Latin roots, with some of the English words derived from them.

SPECT see, look

You should respect your parents / the laws of a country [look up to].

The police suspected he was guilty but they had no proof [had a feeling].

Many pioneers travelled west in America to prospect for gold [search].

VERT turn

| tried the new make of coffee but | soon reverted to my old favourite brand [went
back].

Missionaries went to Africa to convert people to Christianity [change beliefs].

The royal scandal diverted attention from the political crisis [took attention away].
PORT carry, take

How are you going to transport your things to the States? [send across]

Britain imports cotton and exports wool [buys in, sells out].

Our opinions are supported by a considerable amount of research [held up].

DUC, DUCT lead

She was educated at a very small private school [went to school].

He conducted the orchestra with great vigour [led].

Japan produces a lot of electronic equipment. [makes]

PRESS press, push

She was impressed by his presentation [full of admiration and respect].

This weather depresses me [makes me feel miserable].

She always expresses herself very articulately [puts her thoughts into words].



POSE, PONE place, put

The meeting has been postponed until next week [changed to a later date].
The king was deposed by his own son [put off the throne].

The government have imposed a sizeable tax increase [put into force].

19. Fill in the gaps in the sentences below using words based on the root in
brackets at the end of the sentence.

1 The dictator's behaviour is typical of that of leaders of political
regimes. (PRESS)

2 He was from the USA for having a forged passport. (PORT)
3 The magazine seems to have nothing in it but for cosmetics.
(VERT)

4 May | you to the managing director? (DUC)

5 The tax decided | owed a lot of money. (SPECT)

6 The new take-away pizza place has a very good offer.
(DUC)

7 some wonderful ballet music. (POSE)

20. Can you work out the meanings of the underlined words in the sentences
below? To help you, here are the meanings of the main Latin prefixes: intro:
within, inward o, ob: against in, im: in, into re: again, back de:

down, fro ex: out sub: under trans: across

1 She's a very introspective person and her husband's also very introverted.
2 He always seems to oppose everything | suggest.

3 I don't think it is healthy to repress one's emotions too much.

4 Perhaps you can deduce what the word means from the way it is formed.
5 The documentary exposed corruption in high places.

6 She tried hard to suppress a laugh.

7 She transposed the music for the flute.

3aBIaHHA JUIS N032aVIUTOPHOI POOOTH

1. What is the abstract noun related to each of the following adjectives?
EXAMPLE tender tenderness

1 affectionate 5amused 9 attentive 13 equal

2 excited 6 graceful 10 happy 14 hopeful

3 kind 7 original 11 popular 15 resentful

4 secure 8 stupi 12 weak 16 wise

Compounds.

22. Fill the blanks with the words from the box to form new compound adjectives.
Use a dictionary if necessary.

bald bright British broad brown hands

dust fire fool hard round home

hot kind high narrow pig polo



Problem ready single soft tax wide

1

eyed

2
proof
3
minded
4
necked
5
made
6

free

7
headed
8
hearted

23.Ilnsomecasesmorethanonecompoundnouncanbeform
edfromone
particularelement.Forexamplebloodpressureandblood
donor,air-traffic
control,birthcontrolandself-control.Completethefoll
owingcompound
nounswithpossiblenounsusingyourdictionary.Transla
teintoUkrainian.

1. tokendblood7............. tax10.......... lights
2junk...... Stea8.......... processingl 1 ... food
3sound........ 6mother...... 9 i crossingl2..... race

24. Here are some compound nouns based on phrasal verbs. Guess the meaning
of the underlined word from its context. Translate the sentences into Ukrainian.
1 Because of the accident there was a three-mile tailback along the motorway.
2 Police are warning of an increased number of break-ins in this area.

3 The papers are claiming the Prime Minister organised a cover-up.

4 Unfortunately, our plans have suffered a setback.

5 I'm sorry I'm late. There was a terrible hold-up on the bridge.

6 The robbers made their getaway in a stolen car.

25. Here are some more words made up of a noun + preposition. Choose a noun
from the list to combine with the prepositions. Use your dictionary to help you.



Translate the sentences into Ukrainian.

work hand hold clear write lie turn press write

1 Theircarwas a ..................... -off after the accident.
2 The lecturer distributed -outs before she started speaking.
3 Jack does a daily -out at the gym, starting with 20-ups.

4 There is an interesting -up of the match in today's paper.
5 Fm giving my office a major -out this week.

6 Did you hear about the -up at our bank?

7 There was a surprisingly large -out at the concert.

8 I love having a -in on Sundays.

26. Analyse the following words on the morphemic and on the derivational level.
Define their type. Give their structural and derivational pattern.
1.smoking-room,arm-chairs, long-legged

2..cheekbone.bus-driver, three-cornered

3.pineapple, marble-topped, blue-eyed

4.clock-work,pigtails, two-sided;

5.bed-sitters, type-writer, doll-faced

6.ashtrays, shareholders', lackey-minded.

IIpakTuyHe 3aHATTS 6-7.
Tema: Cemaciosoris Ta ¢hpazeosoris.
Mema: Po3ristHyTH mpoOJeMaTHKy CeMacioyiorii SK raiay3i JEKCHKOJIOTii, THUIH
3Ha4YCeHb JIEKCMYHOI OJMHUII, 3arajbHI TWTaHHS (pas3eosnorii, MAXOAU 1O
Kkiacudikarii 1110MaTUYHUX JEKCUYHUX OJUHUIIb.

Ha 3aHarTi crymeHTH poOJATH JIONMOBIAI 3 TEOPETUYHHX MHUTaHb
NPaKTUYHOTO 3aHSTTSA, MPHUCBSIYCHUX THUIIaM 3HA4YCHHS clioBa Ta (paseosorii 3
000B’S3KOBUM 3aKpIIJICHHSIM 3HaHb 3 TEOpii y XOJI BUKOHAHHS MPAKTHYHHUX
BIIPAB.

1. Semasiology as a branch of Linguistics.

2. The word and its meaning.

3. Types of meaning.

4. Polysemy of English and Ukrainian words.
5. Free and non-free word combinations.

6. Classifications of phraseological units.

7. Synonyms in phraseology.

8. Antonyms in phraseology.

9.Proverbs, sayings.

10.Typology of Idiomatic and Set Expressions.

Jlireparypa
l.Apnonsy U.B. JIekCHKONOTHST COBPEMEHHOI'O AHTJIMMCKOTO  SI3BIKA.

MockBa. Bricirag mkoma, 1991. 303 c.



2.Bep6a JLI'. IlopiBHsIbHA JIEKCUKOJOTIS aHIIIMCHKOT Ta YKPaiHChKOI MOB.
[Tocibuuk 11 nepeknanaubkux BigauieHs By3iB. Binnunsa: HOBA KHUT'A,
2003. 160 c.

3.JIeBuukuidi A.D. CpaBHHUTENIbHAs THUIOJIOTHUS AHTJIMHCKOrO, HEMEIKOrO,
PYCCKOTO W YKPaWHCKOTO S3BIKOB: Yd4eOHoe mocobue. Kues: OcButa
VYkpaunsl, 2009. 360 c.

4 Ma3zypuk JI. B. InHOBawiifHi mpouecu B JIEKCHIl Cy4acHOI YKpaiHCBhKOI
MoBH. JIbBiB, 2002. 202 c.

5.MocroBuii I. M. Jlekcukosorist aHriiicbkoi MoBu. XapkiB: OcHoBu, 1993.
255 c.

6.CenianoBa O. CyuyacHa JIIHIBICTHKA: TEPMIHOJIOTIYHA EHUMKIIONEIis.
[TonTapa: oBkimis - K, 2006. 716 c.

3aBIaHHA IS CAMOCTIHHOI AYVIUTOPHOI POOOTH

3aBaaHHs
. IlinroTyBaTu BiAMOBI/I HA TaKi 3alIUTAHHS:

1. Point out the isomorphic and allomorphic features in the identification,
classification, and functioning of international, national and universal types
of idiomatic expressions.

2. Expand on the typological classification of idiomatic and stable
expressions in the genealogically different languages.

3. Compare each of the 4 corresponding types of idiomatic expressions in
English and Ukrainian. Give your reasons for the non-existence of absolute
onomasiological equivalents and the existence of some semasiological
variants in all languages of the world.

A. Achille's heel, to cross the Rubicon, the apple of one's eye, be tween
Scylla and Charybdis,the labour of Sisyphus, the massacre of the innocents,
the Trojan horse, a prodigal son, the Ten Commandments, wise Solomon,
the game is/is not worth the candles, Augean stables. B. A croocked stick
throws a crooked shadow, strike the iron while it is hot, when at Rome do as
the Romans do, there is no use crying over spilled milk, scratch my back and
I'll scratch yours, a good beginning is half the batle, the iron heel, when pigs
fly. C. To do harm, to make decision, to be in a hurry, to be on the alert, to
keep within the law, to make money, to take part, to say the truth, to throw
light, to turn smth. upside down, a war of words, what of it? to take
measures, to say no/yes, strike the iron while it is hot, never say die. D. To
accept the Chiltern Hundreds, to cut off with a shilling, Hob- son's choice, to
dine with Duke Humphrey, to mind one's p's and q's, to treat like a lord, time
iIs money, when Queen Ann was alive, a pretty penny, to carry coals to
Newcastle, to fight like Kilkenny cats.

A. Anvgha it omeza, eopdiie 8y3o1, dHepeb Kunymo, Kkawymu 6 Jlemy, oko 3a
oxo, 3y0 3a 3y6,; 3010muil meneyb, Oymu Ha cbomomy Heoi, Ilanoopuna
CKPpUHbKA, npuepimu 2aodwKy 6 na3yci, 21ac B601au020 6 Nycmeii,
BUHUWEHHS HEMOGIAM, OIYOHULL CUH, mpuoysams cpionaxie. b. Kupny enymu



(Oepmu Hoca); Hapooumucsi 8 copouyi, He 3Hamu Hi Oe, Hi Me; WO 3 603a
8NAJI0, Me NPONANo; CKAdXdceul 20N, K nepecKoyuwl, He Cnumasuu opooy, He
Ni3b Y 600y, HAKUSAMU N'Amamu, wjo KoMy, a Kypyi npoco, He 84U 8YeH020;
AKUU 6AMBKO - MAKull CUH, AKA Xama -makuil MmuH, Hi3awo 6 ceimi, 3acHamu
myou, oe Maxap mensam ne nac. B. Booumu xkomnauito, 60100ieu coboio,
gonoccs cmae OubKu, 8pasiuge micye, 2pamu Ha Hepeax, 2yuHa Clasd,
oasamu 0opozy, 0asamu 3Mo2y, OUBUMUCS 30UB0BAHO/BEIUKUMU OYUMA,
Mopouumu cobi 207108y, NOWUPIOBAMU YYMKU, 8eP3MU/MOIOMU HICEHIMHUYI,
Kazae nau koxcyx oam. I'. 3oumu 3 nanmenuxy, oypue caio 6e3 xuiba, nekmu
PaKu, ckakamu 8 2peuxy, MoGKmu 600y 8 CMmYni, JN0AHCKA 0bocmio 8 60uYi
MeQdy, HA2080pUMU CiM Kin/MIWKi6 epeuanoi 806HU, HA KO3AKY HeMA 3HAKY,
moguemwvcs, Ak Mapko 6 nexui, (He 00820) psacm monmamu, He CRiuU
nonepeo bamvka 6 NeKio, K Uyeyiecbka 6epcmea, mu 1o2o Xpecmu, d 60HO

Kpuuums "nycmu”.

3aBIaHHA IS T032aVIMTOPHOI PO0OTH

Analyze transfer of meaning in the following examples:

1.the mouth of a river, Colt, all the town came to the meeting.

2.a green man, my mind wanders, champagne, all the town came to the meeting.
3.seeds of evil, mother tongue, , sandwich, boston, the house applauded.
4.seeds of evil, tongues of flame, mother tongue, bitter thoughts, sandwich, the
house applauded.

5.fruitful work, London is the heart of England, mackintosh, she is the pride of
the family, a sour smile.

6. the foot of a hill, in the heat of the argument, the kettle is boiling, boycott,
madeira, she is our hope.

7.blooming health,the wings of an aeroplane, a cold smile, Ford, cheviot, | am
fond of Dickens, this is china.

8.fruitless effort, the neck of a bottle, a touching story, hooligan, bordeau, he
succeeded to the crown, dunce.

9.fading beauty, the leg of a table, warm sympathy, magnetism, the pit
applauded, I like Chopin, malaga.

10.the mouth of a cave, a sweet temper, she is the pride of the family, silhouette,
the coffee-pot is boiling.

11. the foot of a bed, thoughts wander, the mouth of a pot, gladstone bag,
electricity, | like china, | read Twain.

12 a burning wish, my heart sank, quisling, Mocco, the kettle is boiling, she is
my hope, my spirits rose.

I[IpakTuune 3anarTs §8-9.
Tema: CunoniMisg. AaToHiMisgs.OMOHIMIA.

Mema: HOCIIIUTH SIBUILA MPOTUIICKHOCT] Ta 1J€HTUYHOCTI JIEKCUUHUX 3HAYEHb B

AHTIIICHKIN Ta YKpaiHChKI MOBax



VY npoueci MIATOTOBKM 10 NPAKTUYHOTO 3aHATTA CTYJEHTH [OBUHHI

MIJICOTYBATH BIJIMOBI/I1 HA TaKi 3alUTAHHS:
1. The definition of neologisms;
2.Classifications of neologisms;
3.Sources of neologisms;
4.The definition of abbreviation;
5.Classifications of abbreviation s;

Jlireparypa

1.BepOa JL.I'. IlopiBHsJIbHA JEKCUKOJIOTIS aHTIIICHKOI Ta YKpaiHChbKO1 MOB.
[Tocibuuk s nepexnananbkux BigauieHs By3iB. Binnuusg: HOBA KHUT'A,
2003. 160 c.
2.I'pumienko A. Il. CyuacHa ykpaiHcbka JiTeparypHa moBa. KuiiB: Buina
mk., 1997. 492 c.
3.Ksecenesuu [I. 1., Cacina B. Il. I[IpakTukyM 3 JEKCHUKOJOTii Cy4acHOi
aHricerkoi MmoBu. Binnung: Hosa kH., 2001. 126 c.
4. Kopysens [.B. IlopiBHsuIbHA THUTIONOTIS aHTIIINCHKOT Ta YKPAiHCHKOI MOB.
HaBuyanbnnii mocionuk. Binauns. «Hosa Kuuray, 2003. 464 c.

3aBIaHHS JJIsI CAMOCTIHHOI AYIMTOPHOI pO00TH
Here are some more new words and expressions. Match them with their
definitions.
1 shopaholic buying things by phone or computer
2 wannabe (informal) a teenager highly skilled at using computers
3 snail mail someone who is addicted to shopping
4 intermercial disagreeably crude male behaviour
5 laddish someone who aspires to be something or someone else
6 screenager ordinary post rather than e-mail
7 to channel hop a TV programme in which a hidden camera has filmed
ordinary people going about their everyday lives
8 fly-on-the wall to switch TV stations frequently, usually by using
programme a remote control
9 tele-shopp an advert distributed via the Internet

Choose a word from those defined above or any of your own to fit into the
following sentences. Give their Ukrainian equivalents.
1 Let's go to that You can send your e-mails while | have a coffee.
2 I've hardly ever used since | got my e-mail connection.
3 Most of my married friends think there's a lot to be said for being a
4 1 like skiing but sounds too dangerous to me.
5 As people are tending to live longer these days, all political parties are trying
to attract the.................
6 | hate the idea of as | want to keep my own photos and my personal stationery on
my desk.
7 He'ssucha............. His only activity is surfing the net.
8 He lost the job he'd had for 20 years when the company began



9 The party was full of actors, all competing for the attention of the
director.
10 I like to listen to an while I'm driving. It's as good as reading!

Try and explain what the underlined words must mean. Translate the
sentences into Ukrainian.
1 | was driving too fast and, although there was no-one around, | was caught
by a speed camera and had to pay a fine.
2 Telebanking is so much more convenient than having to find the time to
go to the bank in their opening hours.
3 Wet-biking, increasingly popular with the braver water-sportsperson, is
becoming a bit of a nuisance for swimmers.
4 Everyone posting to the list is requested to add a sig to the end of their e-mail.
5 He is writing an article on the horrific recent practice of granny
dumpingDianamania.
7 Many large shops now have their own loyalty cards.
8 There was so much sickness when the office moved that we began to wonder
whether our new premises were affected by sick building syndrome.
9 She has cyberphobia; she refuses to go near a computer.
10 The area attracts quite a few eco-tourists who come to watch the wildlife.

3aBaaHHs ISl 1032aVIUTOPHOI po0OTH
O3nHaitomTecs 3 HACTYIHOIO 1H(POPMAIIIEIO0 Ta BUKOHANWTE MPaBH:
Some abbreviations, are read as individual letters.
WHO [W-H-O] World Health Organisation
ID Identity [an identity card or passport]
BBC British Broadcasting Corporation
GM(O)genetically modified (organism)
IRA Irish Republican Army
UN United Nations
PM Prime Minister
MP Member of Parliament

In the following three cases, the name of each country and the name of its
secret police are pronounced as individual letters/numbers.
CIA (USA) MIS (UK) KGB (of the former USSR)

Some abbreviations are read as words; we call them acronyms.

NATO North Atlantic Treaty Organisation

OPEC Organisation of Petroleum Exporting Countries

AIDS Acquired Immune Deficiency Syndrome

PIN Personal Identity Number (e.g. for a bank or credit card)

Some acronyms have become so normal as words that people do not

think of them as abbreviations any longer, and so they are not written all in
capital letters.



laser radar yuppy Esso

Some abbreviations are only written forms; they are always pronounced as
the full word.

Mr (Mister) Dr (Doctor) St (Saint or Street) Rd (Road)

Within a written text some abbreviations are used as notes to organise the
language and give extra information to the reader.

etc. and so on [Latin et cetera] PTO (P-T-O) please turn over

I.e. (I-E): that is to say [Latin id est] NB (N-B) please note [Latin: nota bene]
e.g. (E-G) for example [Latin: exempli gratia]

Clippings: Some words are normally used in an abbreviated form in

informal situations.

ad/advert (advertisement) bike (bicycle) board (blackboard) case
(suitcase) exam (examination) fridge (refrigerator) lab (laboratory) phone
(telephone)

plane (aeroplane) rep (business representative) TV or telly (television)
Some abbreviations you might see on a letter/fax/envelope.

c/o care of [e.g. T. Smith, c/o J. Brown; the letter goes to J. Brown's address]
enc. enclosed [documents enclosed with a letter, e.g. enc. application form]
PS postscript [extra message after the letter has been ended]

asap as soon as possible [e.g. ring me asap]

RSVP (R-S-V-P) please reply [French; repondez s'il vous plait]

1. What do these abbreviations mean? Use a dictionary if necessary. Give
their
Ukrainian equivalence.
1BSc2FBI3Frdext.5CD6asap 7 PIN 8 e.g. 9 Unesco
35. ‘Translate' this note from the boss to a group of workers in an office, into
full words.
Memo from: Mr Richard Hedd (MD) To: All staff Date: 3/5/91 Ref:
04056/DC
Way | remind you that all new lab equipment should be registered with
Stores & Supplies, Room 54 (ext 2683). NB: new items must be notified
before 1700 hrs on the last day of the month of ;-rchase, i.e. within the current
budgeting month. All a/c nos must be recorded.

2. Explain 1-5 and match them with the contexts on the right.
1.Scndents and OAPs: ?1.50 on an aerosol can
2.WC Gents in a newspaper headline
3.US forces take 5,000 POWSs on a museum entrance



4.0zone-friendly: CFC-free on an airline timetable
5.Dep 1500 Arr 1742 on a door in a pub or restaurant

IpakTuune 3ansarra 10-11.

Tema: ETumonnoris.
Mema: nocniauTy MOXOJKEHHS JEKCUKH B Cy4acHIM aHIIINCBHKIN Ta yKpaiHCBhKIN

MOBax, 35CyBaTH IMOHATTA «IKCPCII0» Ta «IMOXOIKCHHI» JICKCUYHO1 OI[I/IHI/IHi
VY X0/1 3aHATTA POBOJUTHCA TUCKYCISl 3 IPUBOY HACTYITHUX IMUTAHb:
1.Etymology as a branch of the language study.
2. Origin and Etymological layers of English.
3. Causes and Ways of Borrowing into English.
4. Origin and Etymological layers of Ukrainian.
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moB. PiBue: IlepcnektuBa, 2005. 165 c.

3.3anumit FO. A. MoBa 1 cycniyibcTBO. 30aradeHHs CIOBHUKOBOTO CKJIaTy
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3aBaaHHA A1 CAMOCTIHHOI ayIMTOPHOI POOOTH
[TinroTyBaTy BiAMOBIAl HA TakKi 3alIUTAHHS:

Compare the words from English, Ukrainian and Sanskrit given below.
Dwell upon their similarities/differences and possible reason

Nouns marap matip mother nesap miBep brother-in-law 6rpara 6par brother
cBacap cectpa Sister ceacypa csekop father-in-law Bigrasa Bmosa window roBan
IOHAK young rpiea st Neck nHac mic nose mama m‘sra heel crama rpymu breast
MYyparan rojgosa (Mopaa) head myc Muma mouse cypmi Tpyoa/cypma pipe.



aryma nuM Smoke nama mim house Habraca xmapuwuii (HeOeca) cloudy ripi ropa hill
Batoc Bitep wind pluti maBanus (TuBTH) SWIMMING aanam ooaapysanns giftness
Adjectives HaBa HOBHIT NEW KpintHa kpacHui, rapauii beautiful pyaripa uepBonwmii
(pynuii) red cykra cyxuii dry narry serkuii light narsa ronwmii(aaruii) nude csarrra
cBixwuii fresh tany tonkuit thin mkisa sxuBwuii life Tamaca temuuit dim mapinypHa
nepernoBaeHuii overcrowded d‘smant sickpaBuii light (miamant) Pronouns ty tu
YOU cBili cBiif ONe‘s TBai TBil YOUr Mamaka Miii my karapa xorpuii wWhich xa xTto
who Tatcama Toii cammii that same Ta ta that one(female) tar roii -//- To TO/TE -//-
karama kotpuii Which Numerals axgi onun one naBay aBa two tpaic Tpu three
karBapac yotupu (kBaprta) four manya n‘ste five car micth SiX gaca aecsts ten
¢atam cto one hundred nBaycaram asicti two hundred



Oarynra Oaratema (crocobamm) many naeitiid apyruii second TpiTiit TpeTiit
third canstra moctwuii Sixths Verbs miaeari mraBatu SWim cmasti cMistucs laugh
pynati puaatu to sob karati kazatu say, tell Orarari OiraTi run Jim‘saTi JinuTy to
model nyOr‘sti 6atatu / momaratucs Wish Oynarsari Oymutu wake mxiti xwurtu live
nitaiie utu drink aram gyt blow nagari magatu fall miz‘ari muszaru lick Adverbs
& functionals w©yHam HuHI NOW Tama Toai then rar rerp away/out sadivals
choroaHi today kada komu when arar ortor thus, So npati npotu against ny ny well
now Ha Hi not To To then, so.

3aBaaHHs ISl 1032aVIUTOPHOI PO0OTH

3sicyiite, 3 AK0i MOBH OyJIM 3alI03UYEHI HACTYIHI JIEKCUYHI OJMHMIILL:
Use a dictionary to check the meaning of any words you are not sure about.
Norwegian Finnish Swedish Russian Dutch German Spanish French Italian
Portugese Greek
fjord lemming ski sauna ombudsman bistro cosmonaut mammoth sputnik steppe
tsar tundra cruise easel tattoo yacht blitz dachshund delicatessen frankfurter
hamburger kindergarten poodle rottweiler seminar snorkel waltz bonanza embargo
guerrilla junta lasso macho mosquito patio siesta aubergine avant garde boutique
chauffeur coup creche cuisine cull de sac duvet elite gateau saute cobra dodo
marmalade ballerina bandit casino confetti fiasco ghetto piano soprano spaghetti
vendetta dogma drama hippopotamus pseudonym psychology synonym theory

2. Look at all the words from the table given and complete the following
networks.

3. Match the adjectives on the left with the noun they are most likely to be
associated with, on the right.

. military a kindergarten

. strawberry b casino

. pop ¢ vendetta

. Chinese d embargo

. ankle e cuisine

. total f psychology

. long-standing g yoghurt
. Noisy h coup

. double i tattoo

10. all-night ....... j duvet
30. What verbs collocate, in other words, are frequently used with the
following nouns?
EXAMPLE study algebra

O©CooO~NOoO Ol WN -

1 karate 3 futon 5 guerrilla 7 coup 9 siesta 11 sauna
2 kayak 4 embargo 6 cul de sac 8 confetti 10 cruise 12 seminar



3aBIaHHA 10 caMOCTIiHOI podoTH

1. Comment upon the peculiarities of translation of the following texts with
reference to the structural methods of research in Contrastive Lexicology:
1) nnvuBe YOBEH, BOJIM MOBEH. ..

2) O¢imianTe, B MOiil Tapiimi riaBae Mmyxal

1o Bu, Takoro He Moxe OyTH, MyXH IJIaBaTU HE BMIIOTh

2. Compare the distributions of the following verbs

1. IopiBHsiiTe

JTUCTPUOYIIIIO TAKUX JIECIIB!

stop craBatu

get orpumyBaTu

take Opatu

3. Discriminate intermediate constituents of the following words
a) English

unprecedented unanimous readability

readaptation disapprovingly discouragement

dishpan dishwasherproof disyllabic

misunderstand missionary misspend

mistiness mistrustfulness mistress

prehistoric precolonial predatory

foretell forestless

0) Ukrainian

HeBOJIaraHHUN HeTlepeCIYHUN HeO0KUTETh

HEBICTKA HEBPACTEHIsI HEOIIO3UTHUBI3M

HEOPHUTIHAIBHUN HEOPEATICTUIHUN ITpOaMepUKaHChKUH
mpoOJeMaTHYHUHN TPOOYAUTHCS TPOOYBATH

poOyKCOBYBaTH MPOOKOBUM MEPEUTYBATH

NEepPETaHsATH MIePEMOXKHUN TepeIonepaliiiHui

MEepEeNOPYUCHUN NIEPEIOBUK

3. State the relations between constituents of the following compounds using
the method of transformational analysis

wristwatch earring newspaper

sick-leave cutthroat skyscraper

blackleg minefield nightclub

nightdress birthday cry-baby

railway dragon-fly armchair

4. Describe the semantic composition of the given words using the method of
componential analysis. Give their English / Ukrainian equivalents.
go xyma

walk mapx

step nro6uTH

stride 6aiyBaTn

stroll cumitu



cousin menikaTHUn

park rymstu

novel HoBena

delicate onar

Il Word, its Structure and Motivation

5. Explain the motivation of the words in italics. Give their Ukrainian

equivalents

1. Harry hissed at her to be quiet and beckoned them all forward. (Rowling). 2.
Something that should not be in salad, got stuck in my throat. No amount of
clearing and hurrumphing could get rid of it and | stood up in a slight panic
(Binchy). 3.1 was awakened quite suddenly by a kind of mindless hooting that
sounded almost like laughter. (Eddings). 5. He watched me a lot after that, and he
always giggled when | winked at him. (Eddings). 6. Even so, he managed some
movement, painful though it was -and managed to croak out one word in such a
way that, if any had been able to hear in that terrible room, there would be no
mistaking its intent. (Chalker). 7. "Go away!" barked the voice from inside. "I don't
want to see anybody! (Chalker). 8. As she made the curve, wheels squealing, she
came in sight of the object, coming straight in toward her. (Chalker). 9. He drew a
deep breath, and Tomas could hear it rattle in his throat. (Feist). 10. Whenever one
of them thought of something, he blurted it out with no regard for what came
before or after, or for who was saying what. (Jordan). 11. As dawn came, the
silence was broken by the crowing of roosters and the mooing of cows, barnyard
sounds incongruous in an urban setting.(Crichton). 12. She poured a Kitten a saucer
of milk. "Oh, look at the poor thing, it's starving,” she cooed. (King). 13.1 think it
(the cat) woke her up, meowing. (King). 14. No sound in the room but the peaceful
crackle of the fire and the peaceful purr of the cat in his lap (King). 15. He

could hear the approaching wasp-whine of an engine (King).

6. Explain the morphological motivation of the words in italics. Give their
Ukrainian equivalents.

1. A man in the raincoat hurried up the walk, hatless. head bowed in the rain
(Sandford). 2. "That's what | need," he said. "Some microsleep. Or better yet, some
serious macrosleep.” "Yes, we all do."(Crichton). 3. Matilda was a real good
screamer. (Card). 4. He wasn't old; no, not even for a dog. But at five, he was well
past his puppyhood. when even a butterfly had been enough to set off an arduous
chase through the woods and meadows behind the house and barn. (King). 5.
Something hot and pillowy seized my wrist.(King). 6.1 sat up against the pillows,
rubbed my eyes, and saw a dark, shouldery shape standing between me and the
window. (King). 7. His hair was a deep brown like his eyes, and his face was lean,
hollow-cheeked. (Lumley). 8. He was soon satisfied that those high reaches of his
house were untenanted except by spiders and by a small colony of wasps that had
constructed a nest in a junction of rafters. (Koontz). 9. His glasses started to unfog
then, and he saw the stranger on the couch.(King). 10. Live creatures can outthink
a machine any time, if their power and speed is boosted to the machine's level.
(Chalker). 11. He glanced down the table and saw the tape 'beginning to unspool in
the machine to the right.(Gibson).



I11 Onomatopoeic Words

Onomatopoeic words are those which seem to sound like their meaning.

The most obvious examples are verbs relating to the noises noises whic h

animals make, e.g. cows moo and horses neigh.

If the vowel sound in an onomatopoeic word is short, it usually signifies

a short, sharp sound. If it is long then the word usually signifies a longer,

slower sound.

Certain combinations of letters have particular sound associations in

English. gr-at the beginning of a word can suggest something unpleasant ot
miserable e.g. groan [make a deep sound forced out by pain or despair],

grumble [complain in a bad-tempered way], grumpy [bad-tempered], grunt

[make a low, rough sound like pigs do, or people expressing disagreement or
boredom], growl [make a deep, threatening sound]. cl-at the beginning of a word
can suggest something shaip and/or metallic, e.g. click (make a short sharp sound],
clang [make a loud ringing noise], clank [make a dull metallic noise, not as loud as
a clang], clash [make a loud, broken, confused noise as when metal objects strike
together], clink [make the sound of small bits of metal or glass knocking together].
Horses go clip-clop on the road. sp-at the beginning of a word can have an
association with water or other liquids or powders, e.g. splash [cause a liquid to fly
about in drops], spit [send liquid out from the mouth], splutter [make a series of
spitting sounds], spray [send liquid through the air in tiny dfops either by the wind
or some instrument], sprinkle [scatter small drops], spurt [come out in a sudden
burst]. wh-at the beginning of a word often suggests the movement of air, e.g.
whistle [a high-pitched noise made by forcing air or steam through a small
opening], whirr [sound like a bird's wings moving rapidly], whizz [make

the sound of something rushing through air], wheeze [breathe noisily

especially with a whistling sound in the chest], whip [long piece of rope or

leather or to hit with one of these].-ash at the end of a word can suggest

something fast and violent, e.g. smash [break violently into small pieces],

dash [move or be moved violently], crash [suddenly strike violently and

noisily], bash [strike heavily so as to break or injure], mash [make soft or

pulpy by beating or crushing] gash [a long deep cut or wound]. -ckle, -ggle,

or -zzle at the end of a word can suggest something light and repeated, e.qg. trickle
[to flow in a thin stream or drops], crackle [make a series of

short cracking sounds], tinkle [make a succession of light ringing sounds],

giggle [laugh lightly], wriggle [move with quick short twistings], sizzle

[make a hissing sound like something cooking in fat], drizzle [small, fine

rain].

7.Guess the meanings of the underlined words from their sounds. Translate the
sentences into Ukrainian.

1 The child sploshed through the puddles.

2 If you have a sore throat, try gargling with some salt water.

3 I couldn't concentrate on the play because of the rustle of sweet papers

behind me.

4 Speak up. Don't mumble.



5 Those stairs always creak.
6 He whacked the ball into the air.

8. Pair the words below so that in each case there is a noun and a matching
verb.

schoolchildren crackles tinkles a bad-tempered person or dog

the bell on a cat's collar a bored child clanks

giggle growls a church bell a steam train

a bicycle chain wriggles someone with asthma

whistles

clangs

a fire

wheezes

Sound and light

General words to describe sound

| could hear the sound of voices/music coming from the next room, [neutral]
The noise of the traffic here is pretty bad. [loud, unpleasant sounds] The children
are making a terrible racket upstairs. Could you go and tell them to be quiet
[informal; very loud, unbearable noise, often of human activity]

Noise and sound can both be countable or uncountable. When they are of short
duration! or refer to different sounds/noises, they are countable. When they mean a
lot of continual or continuous sounds, they are uncountable.

Their lawnmower makes a lot of noise, doesn't it? [uncountable]

The sound of the sea is very relaxing, [uncountable]

| heard some strange noises/sounds in the night, [countable]

Sound words and things that typically make them

The words can be used as nouns, or verbs:

I could hear the rain pattering on the roof. We heard the patter of a little
child's feet.

bang rustle thud crash clang clatter hiss rumble roar ring

Verb/noun Example of what makes the sound

bang a door closing in the wind, someone bursting a balloon

rustle opening a paper/plastic bag, dry leaves underfoot

thud a heavy object falling on to a carpeted floor

crash a big, solid, heavy object falling on to a hard floor

clang a big bell ringing, a hollow metal object being struck

clatter a metal pan falling on to a concrete floor

hiss gas/steam escaping through a small hole

rumble distant noise of thunder, noise of traffic far away

roar noise of heavy traffic, noise of a huge waterfall

ring a small bell ringing, a telephone

Darkness

Some adjectives for dark conditions.

These brown walls are a bit gloomy. We should paint them white.

This torch is getting a bit dim. I think it needs new batteries.



It was a sombre room, with dark, heavy curtains, [serious, imposing]
Types of light

Note these collocations.

The sun shines and gives out rays of light.

A torch gives out a beam of light.

A camera gives a flash of light.

Stars twinkle.

A candle-flame flickers in the breeze.

White-hot coal on a fire glows. A diamond ring sparkles. A gold object glitters.

9. Join up the left-hand sentences with the right-hand ones so that they make
sense.

1. | saw a beam of light coming

Then it died, leaving us in complete

towards me. darkness.

2. The jewels sparkled in the sunlight.

It was a police officer holding a flashlamp.

3. The candle began to flicker

It was clearly time to get up and move

uncertainly. out.

4. The first rays of the sun shone

I’d never seen such a beautiful bracelet.

into the room.

10. Which do you think is the correct meaning of the underlined words in these
sentences? Translate into Ukrainian.

1. She beamed at him.

a) smiled b) shouted c) attacked

2. After a day of skiing, our faces glowed.

a) were frozen b) were dried up c) were full of colour

3. He has a twinkle in his eyes.

a) a piece of grit b) a sign of humour/enjoyment c) a sign of anger
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ITuranus 10 3ajiKy

111 Ta 3aBAAHHS KOHTPACTUBHOT JIEKCUKOJIOTTII.
Heomnorizmu.

CeMaHTHUHI TPyIIU HEOJIOT13MIB.

[TOHATTS KOHTPACTHOIO aHaNI3y?

ETumoutorist sik raiy3b BUBYCHHS MOBH.
KomnonenTHuii anais.

[ToxomkeHHs Ta €eTUMOJIOTIYHI IIApU aHTJIIMCHKOT MOBH.
Po3noninbamit MmeTo.

. [IpyumHM Ta NUISXH 3aNI03UYCHD AHTIIHCHKOI0 MOBOIO.
10 BisbHi 1 3B’s13aH1 CIOBOCTIONYYEHHS.

11. Tpancopmaiiitnuii ananis.

12 . Knacudixkanii ¢ppazeoaoriyHuX OgUHUILb.
13.Meton ceMaHTUYHOTO AU(epeHLiaii.

14. Tumomnorist i7ioMaTUIHUX Ta MHOKMHHUX BUPA3iB.
15.CemioTHyHI KJacH iIMEHHHKIB.

16.T1oHATTS CHHOHIMIB.

17. BusHaueHHs NiIKJIaciB CIIB.

18.Knacudikariii CHHOHIMIB.

19.CorianpHO pO3MOIIJICH] KJIacH CJIiB.

20./I>xeperna CHHOHIMI.

21.CTUIICTAYHO PO3MO/IUICH] KJIacH CJIiB.
22.Bu3HayeHHs aHTOHIMIB.

23. DyHKITIHHO PO3MOLICH] KJIACH CJIiB.

24. Knacudikairisi aHTOHIMIB.

25.0HoMac10IoTi9yHa XapaKTePUCTUKA JIEKCHYHOTO IIapy.
26.Bu3HaueHHs OMOHIMIB.

27.111o Take cioBO?

28. J>xepena oMOHIMII.

29.0OCHOBHI JIEKCHKOJIOT1UHI MPOOIEMHU.
30.Cemacioiorist Ik po3/iJ1 MOBO3HABCTBA.
31.MotuBaitis cioBa.

32.CnoBo Ta oro 3Ha4CHHS.

33.Tunu 3Ha4YCHHS.

34.CnoBOTBOPECHHS.

CoNoa~wdE



